English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.

Amen
Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy Spirit
be with you all.

And with your spirit.

Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins, and
so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

| confess to almighty God and to
you, my brothers and sisters, that
| have greatly sinned, in my
thoughts and in my words, in
what | have done and in what |
have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore
| ask blessed Mary ever-Virgin, all
the Angels and Saints, and you,
my brothers and sisters, to pray
for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on
us, forgive us our sins, and bring
us to everlasting life.

Amen

Kyrie

Lord, have mercy.

Maori (te reo Maori)
Ritenga whakauru

Tuhinga o mua

| te ingoa o te Matua, i te Tama, i te
Wairua Tapu hoki.

Tamaiti

Mihi

Kia tau te aroha noa o to tatou
Ariki, o Ihu Karaiti, Te here a te
Atua, me te huihuinga o te Wairua
Tapu Kia noho koutou katoa.

Ko tou wairua.

Ture Pentinatial

E oku teina, kia mohio tatou ki o
tatou hara, Na na reira i faaineine
ia tatou iho no te haamana'oraa i
te mau mea teitei.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa
Ki a koutou, e oku teina, kua tino
hara ahau, | aku whakaaro me aku
kupu, | roto i aku mahi i mahia e
au, i roto i aku mahi, na roto i taku
he, na roto i taku he, na roto i taku
he tino kino; Na reira ahau i tono ai
kia manaakitia a Meri-wahine, nga
anahera katoa me te hunga tapu,
ko koutou, e oku teina, Hei inoi mo
ahau ki a Ihowa, ki to matou Atua.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki a
matou, Murua o tatou hara, ka
kawe mai i a tatou ki te ora tonu.
Tamaiti

Whairie

E te Ariki, tohungia.



English (English)
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of good
will. We praise you, we bless you,
we adore you, we glorify you, we
give you thanks for your great
glory, Lord God, heavenly King, O
God, almighty Father. Lord Jesus
Christ, Only Begotten Son, Lord
God, Lamb of God, Son of the
Father, you take away the sins of
the world, have mercy on us; you
take away the sins of the world,
receive our prayer; you are
seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you
alone are the Holy One, you alone
are the Lord, you alone are the
Most High, Jesus Christ, with the
Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word
First Reading
The word of the Lord.

| (te reo Maori

E te Ariki, tohungia.

E te Karaiti, tohungia.
E te Karaiti, tohungia.
E te Ariki, tohungia.

E te Ariki, tohungia.
Whairui

Kororia ki te Atua i runga rawa, a
he rongo mau ki runga ki te
whenua ki te hunga e pai ana te
whakaaro. Ka mihi matou ki a koe,
ka manaaki matou ki a koe, aroha
matou ki a koe, ka whakanui matou
i a koe, ka whakawhetai matou ki a
koe mo tou kororia nui, E te Ariki,
te Atua, te Kingi o te rangi, E te
Atua, e te Matua kaha rawa. E te
Fatu ra o lesu Mesia, Tamaiti Fanau
Tahi, Te Ariki, te Atua, te Reme a te
Atua, te Tama a te Matua, e
tangohia atu ana e koe nga hara o
te ao, tohungia matou; e tangohia
atu ana e koe nga hara o te ao, a
farii mai i ta matou pure; kei te
ringa matau o te Matua koe e noho
ana, tohungia matou. Ko koe anake
hoki te Mea Tapu, ko koe anake a
Ihowa, ko koe anake te Runga
Rawa, lhu Karaiti, me te Wairua
Tapu, i roto i te kororia o te Atua
Matua. Amine.

Kohi

Kia inoi tatou.
Amine.

Tuhinga o0 mua
Panui Tuatahi

Ko te kupu a te Ariki.



English (English)
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin Mary,
and became man. For our sake he
was crucified under Pontius Pilate,
he suffered death and was buried,
and rose again on the third day in
accordance with the Scriptures.
He ascended into heaven and is
seated at the right hand of the

| (te reo Maori
Me mihi ki te Atua.
Waiata Whakautu

Panui tuarua

Ko te kupu a te Ariki.
Me mihi ki te Atua.
Rongo pai

Kia noho te Ariki ki a koe.

Me to wairua.

He panuitanga mai i te Rongopai
tapu ta N.

Kororia ki a koe, e te Ariki

Ko te Rongopai a te Ariki.
Whakamoemititia koe, e te Ariki, e
Ihu Karaiti.

Nga mahi whakapono

E whakapono ana ahau ki te Atua
kotahi, te Matua Kaha rawa, te
kaihanga o te rangi me te whenua,
0 nga mea katoa e kitea ana, e
kore e kitea. E whakapono ana
ahau ki te Ariki kotahi a Ihu Karaiti,
te Tamaiti Fanau Tahi a te Atua, i
whanau i te Matua i mua o nga tau
katoa. Atua mai i te Atua, Marama
mai te Marama, te Atua pono mai i
te Atua pono, whanau ake, kahore i
hanga, kia rite ki te Matua; nana
nga mea katoa i hanga. | heke iho
ia i te rangi mo tatou, mo tatou
hoki hei whakaora, na te Wairua
Tapu i whakakikokikoa ki te wahine
a Meri, a ka tangata. Mo tatou i
ripekatia i raro i a Ponotio Pirato. i
mate ia, a tanumia ana; a ka ara
anoitetoruongarairungaanoi
nga Karaipiture. | kake ia ki te rangi
a e noho ana i te ringa matau o te



English (English)

Father. He will come again in
glory to judge the living and the
dead and his kingdom will have
no end. | believe in the Holy
Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father
and the Son, who with the Father
and the Son is adored and
glorified, who has spoken through
the prophets. | believe in one,
holy, catholic and apostolic
Church. | confess one Baptism for
the forgiveness of sins and | look
forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to
come. Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice
at your hands for the praise and
glory of his name, for our good
and the good of all his holy
Church.

| (te reo Maori

Matua. Ka hoki mai ano ia i runga i
te kororia ki te whakawa i te hunga
ora me te hunga mate e kore ano
tona kingitanga e mutu. E
whakapono ana ahau ki te Wairua
Tapu, ki te Ariki, ki te kaiwhakaora,
i puta mai i te Matua me te Tama,
ko wai e koropiko tahitia ana, e
whakakororiatia tahitia ana me te
Matua me te Tama; nana nei i
korero i roto i nga poropiti. E
whakapono ana ahau ki te Hahi
kotahi, tapu, katorika, apotoro. Ka
whakina e ahau kotahi te Iriiri mo
te murunga hara e te tiai nei au i te
tia-faahou-raa o tei pohe me te
oranga o te ao meake nei puta.
Amine.

Harily

Te inoi ao

Ka inoi matou ki a lhowa.
E te Ariki, whakarongo mai ki ta
matou inoi.

Tuhinga o0 mua

Tukunga

Kia whakapaingia te Atua ake ake.
A pure, e te mau taeae (te mau
taeae e te mau tuahine), ko taku
patunga me to koutou kia paingia e
te Atua, te Matua kaha rawa.

Kia manako mai a Ihowa ki te
patunga tapu a o koutou ringa hei
whakamoemiti, hei whakakororia i
tona ingoa; mo tatou me te pai o
tana Hahi tapu katoa.



English (English)
Amen.
Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our

God.
It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are full
of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who comes
in the name of the Lord. Hosanna

in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection
until you come again. Or: When
we eat this Bread and drink this
Cup, we proclaim your Death, O
Lord, until you come again. Or:

Save us, Saviour of the world, for

by your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.
Communion Rite

At the Saviour’s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and

i (te reo Maori
Amine.
Karakia Eucharistic

Kia noho te Ariki ki a koe.

Me to wairua.

Whakaarahia o koutou ngakau.

E faateitei tatou ia ratou i mua i te
Fatu.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa,
ki to tatou Atua.

He tika me te tika.

Tapu, Tapu, Tapu a lhowa, te Atua o
nga mano. Ki tonu te rangi me te
whenua i tou kororia. Ohana i
runga rawa. Ka whakapaingia ia e
haere mai ana i runga i te ingoa o
te Ariki. Ohana i runga rawa.

Te mea ngaro o te whakapono.

Ka korerotia e matou tou mate, e
Ihowa, me te whakapuaki i to
aranga kia hoki mai ano koe.
Ranei: Ka kai tatou i tenei taro ka
inu i tenei kapu, ka korerotia e
matou tou mate, e lhowa, kia hoki
mai ano koe. Ranei: Whakaorangia
matou, e te Kaiwhakaora o te ao,
na to Ripeka me to aranga nau
matou i wewete.

Amine.

Kainga Haahi

| te whakahau a te Kaiwhakaora a i
hangaia e te whakaakoranga atua,
ka maia matou ki te Kii:

E to matou Matua i te rangi, kia
tapu tou ingoa; kia tae mai tou
rangatiratanga, kia meatia tau e
pai ai i runga i te whenua me to te
rangi. Homai ki a matou aianei he



English. (English,
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant peace
in our days, that, by the help of
your mercy, we may be always
free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed
hope and the coming of our
Saviour, Jesus Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave you,
my peace | give you, look not on
our sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance
with your will. Who live and reign
for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with you
always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign of
peace.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us. Lamb of God, you take away
the sins of the world, have mercy

M3ori ( Maori)

taro ma matou mo tenei ra, murua
o matou he, me matou hoki e muru
nei i te hunga e hara ana ki a
matou; aua hoki matou e kawea
kia whakawaia; engari
whakaorangia matou i te kino.
Whakaorangia matou, e te Ariki, i
nga kino katoa, homai te
rangimarie i o matou ra, na tou
atawhai, e tiama noa paha tatou i
te hara me te haumaru i nga mate
katoa, i a tatou e tatari ana ki te
tumanako manaaki me te taenga
mai o to tatou Kaiwhakaora, o lhu
Karaiti.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha
me te kororia aianei a ake tonu
atu.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o
koutou apotoro: He rangimarie taku
e waiho nei ki a koe, taku
rangimarie ka hoatu e ahau ki a
koe, kaua e titiro ki o matou hara,
engari i runga i te whakapono o to
Hahi, a homai te rangimarie me te
kotahitanga ki a ia i runga ano i to
hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake
ake.

Amine.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a
koutou i nga wa katoa.

Me to wairua.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi
te tohu o te rangimarie.

E te Reme a te Atua, hei waha atu
e koe nga hara o te ao, tohungia
matou. E te Reme a te Atua, hei
waha atu e koe nga hara o te ao,



English. (English,
on us. Lamb of God, you take
away the sins of the world, grant
us peace.

Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world. Blessed are those
called to the supper of the Lamb.
Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites

Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you, the
Father, and the Son, and the Holy
Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life.
Or: Go in peace.

Thanks be to God.

M3ori ( Maori)

tohungia matou. E te Reme a te
Atua, hei waha atu e koe nga hara
o te ao, homai te rangimarie ki a
matou.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki
te kai waha atu i nga hara o te ao.
Ka hari te hunga i karangatia ki te
hapa a te Reme.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia
tomo koe ki raro i toku tuanui,
engari kia puaki mai te kupu, a ka
ora toku wairua.

Te Tinana (Blood) o te Karaiti.
Amine.

Kia inoi tatou.

Amine.

Whakamutu i nga
karakia

Te manaakitanga

Kia noho te Ariki ki a koe.

Me to wairua.

Ma te Atua kaha rawa koe e
manaaki, te Matua, te Tama, me te
Wairua Tapu.

Amine.

Te whakakore

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore
ra: Haere e faaite i te Evanelia a te
Fatu. Ranei: Haere i runga i te
rangimarie, me te whakakororia i
te Ariki i to oranga. Ranei: Haere
marie.

Me mihi ki te Atua.
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